2 Corinthians 3:18



 - is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, which means “we.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all.”

“But we all,”

 - is the instrumental of association from the neuter singular perfect passive participle from the verb ANAKALUPTW, which means “to uncover, to unveil.”


The perfect tense indicates a completed action with results that go on.  The completed action was the unveiling of our face at the point of salvation, which continues throughout our spiritual life.


The passive voice indicates that we receive the action, having our minds unveiled at salvation and this condition continuing for the rest of our lives.


The participle is a modal participle, indicating the manner in which the action of the main verb “beholding or looking” takes place.
With this we have the instrumental of manner from the neuter singular noun PROSWPON, which means “with the face.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun DOXA, which means “the glory.”  This is followed by the possessive genitive from the masculine singular noun KURIOS, which means “of the Lord” and refers to the Lord Jesus Christ.  Then we have the nominative first person masculine plural present middle participle from the verb KATOPTRIZW, which means “to see indirectly or by reflection as in a mirror - ‘to see as in a mirror, to see by reflection.’ ‘and we all with uncovered faces behold the glory of the Lord as in a mirror’ or ‘...by reflection’.”


The first person plural refers to the subject “we all.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The middle voice is an intensive middle, which lays stress or emphasis on the subject as the one producing the action of seeing the glory of the Lord, which belongs to us.


The participle is circumstantial.

“seeing as in a mirror the glory of the Lord with an unveiled face,”

- is the accusative direct object from the feminine singular article, the intensive pronoun AUTOS, and the noun EIKWN, meaning “the same image, likeness; form, appearance.”  Then we have the first person plural present passive indicative from the verb METAMORPHOW, which means “transform, change in form of a transformation invisible to the physical eye, to be changed into the same form.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on and occurs in every generation of the Church Age 


The passive voice indicates that believers positive to doctrine receive the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“are being transformed into the same form”

- is the preposition APO plus the ablative of source (or the genitive of place from which something begins) from the feminine singular noun DOXA, meaning “from glory.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place (meaning: to or toward which the action takes place) with the feminine singular noun DOXA, meaning “to glory.”

“from glory to glory”

 - is the comparative adverb KATHAPER, which means “just as; as it were.”
  With this we have the preposition APO plus the ablative of agency from the neuter singular noun PNEUMA, meaning “by the Spirit.”  The ablative of agency indicates the personal agent who performs the action expressed by a verb [here METAMORPHOW] in the passive voice.  Finally, we have the descriptive genitive from the masculine singular noun KURIOS, which means “of the Lord.”

“as it were by the Spirit of the Lord.”
2 Cor 3:18 corrected translation
“But we all, seeing as in a mirror the glory of the Lord with an unveiled face, are being transformed into the same form from glory to glory as it were by the Spirit of the Lord.”

Explanation:
1.  “But we all,”

a.  The previous subject in verse 16 (verse 17 was a parenthesis) was the unbeliever, who changed his mind about Christ.  This verse deals with all Church Ages believers.  Therefore we have a contrast between the believer and unbeliever.


b.  This statement includes all Church Age believers.  No one is excluded.  All of us are in the process of being transformed into the image and likeness of our Lord Jesus Christ.

2.  “seeing as in a mirror the glory of the Lord with an unveiled face,”

a.  Before Paul makes his point, he tells us the manner in which the action of being transformed takes place.  This is placed first because it is the only means by which this transformation can take place.


b.  The mirror in this analogy is the word of God.


c.  When we learn the word of God, we begin to see ourselves as we really are through God’s eyes.  For example, people do not recognize how totally depraved they are until they fully understand sin, human good, and evil.  Sin is fairly obvious to people, but people rarely see how evil their human good is until they learn this from the mirror of the word of God.


d.  What we see in the word of God is how truly magnificent the glory of the Lord is.  The glory of God includes all of His attributes.


e.  We are able to see the glory of God because God the Holy Spirit makes the mirror of the word of God clear to us.  This is the unveiled face.


f.  The veil of spiritual death and total depravity makes us incapable of seeing the person and work of the Lord Jesus Christ clearly in the word of God.  This was the problem that Israel had and continues to have.  This is the same problem that all unbelievers have.


g.  However, once we believe in Christ, the veil is removed forever, so that we can see clearly in the word of God who and what Christ is and all He has done for us.  Who and what Christ is and all He has done for us is the glory of God.

3.  “[we all] are being transformed into the same image”


a.  Compare Rom 8:29, “We know that Whom He foreknew, He also foreordained [or predestinated] conformed ones to the image of His Son, that He might be the first-born among many brethren [Royal Family];”


b.  Every member of the royal family of God (that is, all Church Age believers) is being transformed or changed into the image and likeness, form and appearance of our Lord Jesus Christ.



(1)  The image and likeness of Christ refers to His immaterial essence or the thinking of Christ.  We are being changed or transformed into the thinking of Christ by the inculcation of the word of God in our souls.



(2)  The form and appearance of our Lord refers to His resurrection body.  We will all receive a resurrection body exactly like our Lord’s at the Rapture of the Church.


c.  The mental transformation takes time.  It requires learning and developing the same standards, values, and virtues as our Lord Jesus Christ.  The physical transformation is instantaneous and happens in the blinking of an eye.


d.  Some believers are not mentally transformed during their earthly life because of their negative volition to doctrine.  However, they will be mentally transformed in heaven whether they like it or not, because then their volition is not involved.

4.  “from glory to glory”

a.  Compare Gal 4:19, “(My children, I am in anguish again until which time Christ has been formed in you.)”

b.  The first “glory” refers to the glory of the humanity of Christ in the prototype spiritual life.


c.  The second “glory” refers to the glory of the spiritual life of believer during the Church Age.


d.  God the Holy Spirit is producing in the life of the positive believer the spiritual life of the Lord Jesus Christ.


e.  The Lord Jesus Christ glorified God the Father by executing the spiritual life, which the Father provided for Him.  We glorify God the Son by executing the spiritual life, which He has given to us.


f.  Therefore, the glorification of God goes from the glory of the prototype spiritual life to the glory of the operational spiritual life.


g.  We are being transformed from glory to glory also refers to the transformation of the glorification of God by the execution of the spiritual life to the glorification of God by the execution of our eternal life in resurrection body.  We glorify God in time and then glorify God in eternity.

5.  “as it were by the Spirit of the Lord.”

a.  The transformation of the believer into the image and likeness of our Lord through the execution of the unique spiritual life of the Church Age is accomplished by God the Holy Spirit.

b.  The Holy Spirit is the agent who makes this transformation take place in our lives.  His primary ministry during the Church Age is to produce the character of Christ in us.


c.  This transformation begins at salvation with the imputation of God’s perfect righteousness and eternal life to the person who believes in Christ.


d.  This transformation concludes at the point of the resurrection of the Church.


e.  All of the ministries of God the Holy Spirit (filling, indwelling, teaching, baptism, etc.) combine to transform the believer into the image and likeness, form and appearance of the person of our Lord Jesus Christ.
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